


ITACIIOPT
POHJA OHEHOYHbLIX CPEJICTB

no aucuumuge (moxymo) IlpakTnyeckuid Kypc nepesojia 1 HHOCTpPaHHOIO

sI3bIKA
7 ceMecTp
K OueHOYHBIE CPEICTBA
No | T OHTPOJHPYCMDIC ®opmupyemsie | KonnuecTBo Jpyrue oLeHOYHbIE
pasaeibl, TEMBI,
/T 1 KOMIIETEHIIUH | TECTOBBIX Cpe/ICTBa
MOYJN .
3aJlaHuU Bun KommnuecTBo
Reading Hposepra
MUCHbMEHHBIX
newspapers: [ePEBOJIOB 1
Topic: OIlK-3 Kp ot HB'
. | THEUNITED OIK-1 . e .
NATIONS (U.N.) IK-3 PR
UNIT A pp 5-8 VK-4 OF PaboThL
YCTHBIN 1
Vocabulary notes OHDOC
pp 8-14 poc-
IIpoBepka
MUChbMEHHBIX 1
MEePEBO/IOB.
Reading KonTposnb 1
newspapers: OIIK-3 CaMOCTOSTEIb
’ THE UNITED OIIK-1 1 HOU paboTHI.
NATIONS (U.N.) I1K-3 CooOienune
Unit A ex 1-2-3-4 VK- 10 TEME Ha
pp 14-15 OCHOBE 1
AKTUBHOU
JIEKCUKH.
Reading ITpoBepka
newspapers: MUCHbMEHHBIX 1
THE UNITED OIK-3 MIEPEBOJIOB.
NATIONS (U.N.) KonTposnb 1
OIIK-1
3 UNIT A. 1 CaMOCTOSITENb
I1K-3 .
Vocabulary notes VK- HOI paboTHI.
Acrticles from [TpoGaemuoe
New YorkTimes. o0CyXIIeHHeE. 1
ex 5-6-7 pp 16-19
Reading OIIK-3 ITposepka 1
4 newspapers: OIIK-1 1 MACbMEHHBIX
THE UNITED [1K-3 NIePEBO/IOB.




NATIONS (U.N.) YK- KonTposb
UNIT B. pp 20- CaMOCTOSITEIb
23 Vocabulary HOM paOOTHI.
notes pp 24-26 YcTHbIl

orpoc.
IIpoBepka
: MUCHMEHHBIX
gﬁ;‘;‘)‘ieﬁaﬂ}gﬁé OIIK-3 MIEPEBO/IOB.
. OIIK-1 KonTpouib
Eyre 1
« I1K-3 CaMOCTOSATEIb
Chapter II “Jane N
Eyre” VK- HOI pabOTHI.
[IpoGnemuoe
o0CyXeHue.
[Iposepka
MUCHMEHHBIX
TIEPEBOJIOB.
Reading [Tepeckas
newspapers: OIlK-3 PYCCKHUX H
THE UNITED OIIK-1 1 AHTJIMHACKUX

NATIONS (U.N.) ITK-3 TEKCTOB.

UNIT B. ex 1-4 VK- CooOienune

pp 27-28 o TeMe Ha

OCHOBE
AKTUBHOM
JICKCUKH.
[Iposepka
Reading MTUCHMEHHBIX
newspapers: OIIK-3 MIEPEBOJIOB.
THE UNITED OIIK-1 1 KonTtpons
NATIONS (U.N.) ITK-3 CaMOCTOSTEIb
UNIT B. ex 5-9 VK- HOU paboTHI.
pp 29-34 [TpobnemHoe
00CyXeHUE.
[Iposepka
Reading MTUCHbMEHHBIX
newspapers: OIIK-3 HﬁpeBOHOB‘
THE UNITED OTIK-1 . epeeias
NATIONS (U.N.) TK-3 PyGerx 1
UNIT A. pp 35- VK- AHTTHHOIIE
39 TEKCTOB.
TectupoBanue
Reading OIlK-3 1 ITpoBepka
newspapers: OIIK-1 MMHChMEHHBIX
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THE UNITED [1K-3 MepPEBO/IOB.
NATIONS (U.N.) YK- YcTHBIR
UNIT A. ompoc
vocabulary notes TectupoBanue
39-45
IIpoBepka
MTMCHMEHHBIX
- ing EPEBOJIOB.
Home Reatilng. OIIK-3 Coo0bmenune
Chapter III “Jane
v OIIK-1 110 TeME Ha
10 Eyre 1
« [1K-3 OCHOBE
Chapter IV “Jane .
’ VK- AKTUBHOU
Eyre
JICKCUKH.
YcTHBIN
OTIpOoC.
IIpoBepka
Reading MIACHMEHHBIX
newspapers: OIIK-3 IIEPEBOJIOB.
1 THE UNITED OIIK-1 1 KonTtpons
NATIONS (U.N.) ITK-3 CaMOCTOSTEIb
UNIT A.ex 1-4 VK- HOU paboTHI.
pp 46-48 [TpobnemHoe
o0CyXIeHue.
[Iposepka
MMCHMEHHBIX
Reading TICPEBOJIOB.
newspapers: OIIK-3 CooOmenune
12 THE UNITED OIIK-1 1 10 TeME Ha
NATIONS (U.N.) ITK-3 OCHOBE
UNIT A. ex 5-7 VK- AKTUBHOU
pp 48-51 JICKCHKH.
Y cTHBIN
OTIpoC.
[Iposepka
. MMUCbMEHHBIN
Home—ReaSI Ing. OIIK-3 MIePEeBOJIOB.
Chapter V “Jane
’ OIIK-1 KonTtposb
13 Eyre 1
« I1K-3 CaMOCTOSATEIb
Chapter VI “Jane .
Evre” VK- HOW paboTHI.
Y [IpoGnemHoe
00CyXeHuE.
Articles from OIIK-3 ITpoBepka
14 | newspaper New OIIK-1 1 MACbMEHHBIN
York Times, I1K-3 IIEPEBOJIOB.
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Guardian and YK- [Tepeckas 1
Asia Plus PYCCKHX H
AHTJIMMCKUX
TEKCTOB. 1
CooOmienue
110 TeMe Ha
OCHOBE
AKTUBHOU
JICKCUKH.
Reading Hposepia
, MMUCBEMEHHBIX 1
newspapers: OIIK-3
s | THE UNITED OIK-1 . e
NATIONS (U.N.) I1K-3
UNIT B. pp 52- VK- oupoc. !
55 [IpoGnemuoe 1
o0CyXeHue.
IIpoBepka
MUCHbMEHHBIX
Reading TICPEBOJIOB. 1
newspapers: ITepeckas
THE UNITED 8%5:? PYCCKIX 1
16 | NATIONS (U.N.) K-3 1 AHTJTUHCKUX 1
UNIT B. VK- TEKCTOB.
Vocabulary notes Coo0rmieHne 1
pp 56-60 Ha OCHOBE
AKTHBHOU
JICKCUKH.
Bcero: 32 16 48
8 cemecTp
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7 | Home-Reading: OIlK-3 [TpoBepka
Chapter VII “Jane | OIIK-1 MUChbMEHHBIX
Eyre” I1K-3 IIepEBO/IOB.
Chapter VIII “Jane | YK- KonTtpons
Eyre” Reading CaMOCTOSITeIIbHOU
newspapers: paboTHL.

THE UNITED YcTHBIN onpoc.
NATIONS (U.N.)

UNIT B. ex 1-5

pp 61-63

8 | Reading [TpoBepka
newspapers: OIIK-3 MACbMEHHBIX
THE UNITED OIIK-1 MepEBOIOB.
NATIONS (U.N.) |IIK-3 KonTposb
UNIT B. ex 1-5 VK- CaMOCTOSITETIbHOM
pp 64-66 Reading paboTHI.
newspapers: [IpoGnemuoe
THE UNITED o0cyXeHue.
NATIONS (U.N.)

UNIT A. pp 67

9 | Reading [TpoBepka
newspapers: OIIK-3 MMUCbMEHHBIX
THE UNITED OIIK-1 MEPEBOIOB.
NATIONS (U.N.) |IIK-3 KonTposib
UNIT A. VK- CaMOCTOSITETIbHOM
vocabulary notes paboTHI.
pp 68-69 [Tepeckas
Chapter IX “Jane PYCCKHX U
Eyre” AHTJIMHACKUAX
Chapter X “Jane TEKCTOB.

Eyre”

10 | Reading [TpoBepka
newspapers: OIIK-3 MMUCHbMEHHBIX
THE UNITED OIIK-1 MEpEeBOIOB.
NATIONS (U.N.) |IIK-3 KonTposib
UNIT A. ex1-7 YK- CaMOCTOSITEJIbHOU
pp 69-72 Reading paboTHI.
newspapers: Coobienue 1o
THE UNITED TeMe.
NATIONS (U.N.)

UNIT B. pp 73-
74 ex 1-6 pp 75-77

11 | Reading [TpoBepka
newspapers: OIIK-3 MUChbMEHHBIX
THE UNITED OIIK-1 TIepPEBO/IOB.

Tonooicenue o ponde oyenounvix cpedcmes




NATIONS (U.N.) |IIK-3 [TpoGiieMuoe
UNITB. pp77- | VK- o0OCcyXeHue.
80 YcTHBIN onpoc.
Chapter XI “Jane

Eyre”

Chapter XII “Jane

Eyre”

12 | Reading [TpoBepka
newspapers: OIIK-3 MMUCbMEHHBIX
THE UNITED OIIK-1 MEPEBOAOB.
NATIONS (U.N.) |IIK-3 Kontpoib
UNIT B. pp 80- | VK- CaMOCTOSITENIbHOU
82 ex 1-8 pp 81-86 paboTHI.

[IpoGnemuoe
o0CyXeHue.

13 | Reading [TpoBepka
newspapers: OIIK-3 MMUCbMEHHBIX
THE UNITED OIIK-1 MEPEBOIOB.
NATIONS (U.N.) |IIK-3 Coobmenue 1o
UNIT A. pp 87- | VK- TEeMe.

88 vocabulary Y CTHBIN ompoc.
notes pp 89-92

14 | Reading [TpoBepka
newspapers: OIIK-3 MACbMEHHBIX
THE UNITED OIIK-1 MepEeBOIOB.
NATIONS (U.N.) |IIK-3 KonTposb
UNIT A. pp87- | VK- CaMOCTOSITETIbHOM
88 ex 1-4 pp 92-94 paboTHI.
Reading TecTupoBanwue.
newspapers:

THE UNITED
NATIONS (U.N.)
UNIT A. pp 87-
88 ex 5-7pp 94-99

15 | Reading [TpoBepka
newspapers: OIIK-3 MMUCbMEHHBIX
THE UNITED OIIK-1 MEPEBOJIOB.
NATIONS (U.N.) |IIK-3 CooO0rieHue 1o
UNIT B. pp 100- | VK- TeMe.

102 word and [TpoGaemuoe
word combination 00CYXKICHHE.
pp 102-105
16 Reading [TpoBepka
newspapers: OIIK-3 MUChMEHHBIX
THE UNITED OIIK-1 TIepPEBO/IOB.
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NATIONS (U.N.)

UNIT B. pp 100-

102 ex 1-4 pp 106-
108 Reading
newspapers:

THE UNITED

NATIONS (U.N.)

UNIT B. pp 100-

102 ex 5-6 pp 108-

112

I1K-3
VK-

KonTpoib
CaMOCTOSITEIIbHOU
padoTHI.

YcTHBIN ompoc.

Bcero:

20

20

40
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MOY BO «Poccuiicko-Tamxunkckniny (CiiaBaHcKuil) YHUBePpCUTET»

Kadenpa anrmmiickoit punomorun
buneTs paccMOTpEHBI U

«YTBEPXIAIO»
0JI00pEHBI Ha 3aceJTaHuU Jekan daxynbrera
HMHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
Kadeaphl « » 2024r. Caunposna JI. B.
poTOKOJI Ne «_» 2024 r.

3aBenyrommii kKadeapon
Typcynosa @. P.

MOY BO «Poccuiicko-Tamknkckuii» (CaBsiHCKMA) YHUBEPCHTET»

BUJIETHI JUISI U”TOTOBOT'O KOHTPOJISI SHAHUM (3AUYETA) B
YCTHOF!
(TPAIMIIMOHHON) ®OPME

no IIpakrnyeckuii Kypc nepesojaa 1 HHOCTPAHHOIO
SI3BIKA

s 45.05.01 «IlepeBox u nepeBogOBEACHHE»
clenMaJInTeT

O4YHOC

Cocrasutens: npern. bepnosa A.

Bbuaer Ne 1

1. Translate the following passage (“The Creative impulse” pp.80-81 from Selected
short stories by W.S. Maugham, -M., 1998.)
Russian article for rendering.
3. English article for translating.
buser Ne 2
1. Translate the following passage (“The flight from the enchanter” pp. 6-7 by Iris
Murdoch, Panther Book, 1976.)
Russian article for rendering.
3. English article for translation.

N

N
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IIpuMepHBIN epeYeHb KHUT 1JIsl IepPeBoaAa;

1. W.S. Maugham “Theatre” - M., 1998, pp. 75-76.

2. F.S. Fitzgerald Selected prose. ”The lees of happiness” -M., 2000, pp. 266-267.

3. J. Austin “Sense and sensibility” - Wordworth Edition limited, 2000, pp.1-2.

4. Great American short stories. Bret Harte “Tennessee’s partner” -M., Panda
bookshop, 1998, pp. 149-150.

5. A. .J. Cronin “The Northern light” -Kiev, 1975, pp. 217-218.

6. W. Collins “The woman in white” - Penguin books, 1994, pp. 5-6.

7. J. Steinbeck “The moon is down” - Panda bookshop, 1971, pp. 89-90.

8. Selected short stories. W. S. Maugham “The creative impulse” — M, 1998, pp. 6-7.

9. I. Murdoch “the flight from the enchanter” —Panther book, 1976, pp. 6-7.

10. English short stories. Gr. Green “The basement room” — Oxford University
Press, 1991, pp. 137-138.

IIpuMepHBIN NepeYyeHb AaHIVIMHCKUX U PYCCKUX I'a3eTHBIX cTaTel AJ14 nepesoja:

1.

NGk WD

Meeting of the Minister of Foreign Affairs with entrepreneurs and
businessmen O0f Malaysia;

Bilateral relations of Tajikistan and Spain;

Relations of Tajikistan and Uzbekistan;

Relations of Tajikistan with Russia;

Relations of Tajikistan with Pakistan;

Otnomennsa Tamxukucrana ¢ benapycuei;

Otnomenus Tamxukncrana ¢ AzepOaiKaHOM;

Yyactne BO BTOopodM KoOHCynbTaTMBHOW BCTpeye TIJaB TOCYyAapCTB
[lenTpansHoi A3uu;

K kommiekry OwieToB mpujararorcs pa3paboTaHHBIC —IIpenojaBarelieM U
YTBEP KJISHHbBIC Ha 3aceqaHuu Kadeaphl KPUTSPUHU OIICHKH 110 JTUCIUILINHE:
Kpurepuu onieHKH K 3a4eTy:

- «3aUTEHO» BBICTABISIECTCA CTYACHTY, €CIM CTYAEHT MOJHO M apryMEHTHPOBAHHO
OTBEYAET HA MOCTABJIEHHBIE BOMPOCHI M OOHAPY>KMBAET MOHUMAHUE MaTepuasa, yMeeT
onepupoBaTh GAKTUYECKUM MaTepUaIoM;

- «HE 3a4TeHO» BBICTABISAETCA CTYJEHTY, €CJIM CTYAEHT JOIMYCKAaeT OIIMOKH B
bopMyIMpOBKE ONpEeAeICHU W TpaBui, OECHOpsI0OYHO M HEYBEPEHHO H3JlaraeT
MaTepHal, HeJJOCTATOYHO BIAJEET (PaKTUUECKUM MaTepUaTIOM.
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MOY BO «POCCHMCKO-TATKHUKCKHNN (CJIABSIHCKHN)
YHUBEPCHUTET»

BUJIETHI JIVISI UTOTOBOI'O KOHTPOJISI 3SHAHUM (3K3AMEHA) B
YCTHOMH (TPAIUIIMOHHOMN) ®OPME

DaKyJbTET HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

Kadeapa aunramiickoi ¢pujsogoruu

ITo IlpakTnyeckuii Kypc nepesojaa 1 HHOCTPAHHOTO

A3bIKA

s 45.05.01 «IlepeBoa 1 mepeBOIOBEICHUE)

CrenMaJuTer

OuHoe

Buaer Ne 1

1 Translate the passage (F.S. Fitzgerald “The swimmers” pp.140-141 — M.,
200)

2 Russian article for rendering.

3 English article for translation.

YTBep:KaeHO Ha 3acenaHun Kadeapbl

NMPOTOKOJI Ne OT «___» 2024r.

3aBenyromuii kapeapoi Typcynosa ®@. P.

IIpuMepHBIN NepeYyeHb KHUT IS IePeBOAa Ha JK3aMeHe.

1. English short stories. V. Woolf “The duchess and the jeweler” — Oxford
University Press, 1991, pp.33-34.
W. Faulkner “Absalom, Absalom!” — M., 1982, pp.31-32.

F.S. Fitzgerald Selected prose “The bridal party” —M., 2000, pp. 245-46.
J. Austen “Pride and prejudice” —Penguin books, 2000, pp.126-127.

oW
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6. English short stories. Erik Linklater “Sealskin trousers” —Oxford University
press, 1991, pp. 84-85.

7. Great American short stories. Henry James “The real thing” — Panda bookshop,
1973, pp.160-161.

8. Classic English short stories. W. S. Maugham “The kite” — Oxford University
press, 1991, pp.3-4.

9. English short stories of the 20" century. John Galsworthy “The apple tree” —M.,
1988, pp. 67-68.

10.English short stories of the 20" century. W.S. Maugham “Salvatore” —M., 1988,
pp. 144-145.

IIpuMepHBIH NepeYeHb PYCCKUX M AaHIVIMICKUX cTaTel 11 nepeBoaa:
1. Signing of a number of laws;
Relations of Tajikistan and Saudi Arabia;
Respected President of Turkmenistan with an official visit to Abu Dhabi;
Iran calls for all-out expansion of Tehran —Baku cooperation;
Top-level talks between Tajikistan and Japan;
DKCTpEMU3M U TEPPOPU3M B MOJIOJICKHOU CPELE;
OtHomenusa Tamxkukucrana ¢ ApMEHUEH;
OtHowmenus Tamxkukucrana c ['py3uen.

NIk wN

K kommiekTy OMiIeToB npuiararoTcs pa3paboTaHHbIE IPENOAABATENIEM U
YTBEPKIEHHbIC Ha 3aceaHuu KadeIpbl KpUTEPUU OIICHKH MO TUCIUILIMHE.

Kpurepuu onieHKH K YK3aMeHY.

- OLIEHKA «OTJIMYHOY» BBICTABIISIETCS CTYICHTY, €CJIM CTYCHT U3J1araeT MaTepuanl
MOCJIEIOBATEIHHO U MPABUIILHO, IPUBOAUT MPUMEPHI HE TOJIBKO U3 yUeOHUKA, HO U
CaMOCTOSITETIbHO COCTaBJICHHbIE, YMEET, YMEET MOJIHO U ApTyMEHTUPOBAHHO OTCTanBaTh
CBOIO TOUKY 3peHust. CTyneHT nomaydaet 10 6amios;

- OIIEHKA «XOPOIII0» BBICTABIIAETCS CTYACHTY, €CIIH CTYACHT OOHAPYKMBAET IOHUMAaHUE
MaTepHuaia, yMeeT MpoaHaIu3upoBaTh (aKTHUECKUI MaTepual AoMmycKaeT 1-2 ommoKu.
CryzaeHT nonydaer 8 0ajuios;

- OLIEHKA «yJIOBJIETBOPUTEIIBHO» CTaBUTCS, €CJIM CTYAACHT M3J1araeT MaTepua HEroiIHo,
JIOMyCKaeT HETOUYHOCTH B OIPEICIICHUH MTOHATUM Wi (POpMYTUPOBKE MPABUII, HE
MO>KET MPUBECTU CBOU MpUMepbl. CTyIeHT noiayyaeT 5 0aios;

- OLIEHKA «HEYIOBJIETBOPUTEIILHO» CTABUTCS, €CJIM CTYICHT OOHApyKUBAET HE3HAHUE
npeaMeTa, 0ecopsI04HO U HEYBEPEHHO M3JIaraeT MaTepual, J0IMyCKaeT MHOTO
omn6ok. CtyaeHTt noxyyaet 0 Oaios.

11
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IlepeyeHb OlIEHOYHBIX CPEICTB

HaumenoBan
No e [Ipencrasnenue
XapakTepruCcTHKa OIICHOYHOTO CPEJICTBA OIICHOYHOT'O
/0 | OLEHOYHOTO
cpeactBa B ®OC
CpeICTBa
[IncbMeHHbIE yIPAKHEHUS [TO3BOJISIIOT Translate extracts
IPOBEPUTH YPOBEHB IMOATOTOBKH K from the texts,
[IpoBepka | MPaKTUUECKOMY 3aHATHUIO BCEX sentences using
1. | NUCBbMEHHBIX | OOYYAIONIUXCS B IPYIIIE, IIPH STOM active vocabulary,
NICPEBOJIOB | OCTABJIAA JIOCTATOYHO yuyeOHOTO BpeMeHun | paraphrase word
JUTSL MTHBIX (DOPM I1eIarOTHYSCKOMN combinations
JICSITEIIBHOCTH.
TecTupoBaHue — y0BICTBOPSIOIIAS Written tests.
5 TecTupoBaHM | KPUTEPHSIM HCCIICIOBAHUSA IMITMPUKO-
e aHAJIMTHYECKasl MPOIeIypa OLICHOK
OCBOCHUS KOMIICTCHIIUN CTYICHTaMH.
[TepeBoa\oOp | MeTon, mpu KOTOPOM 00yUarOIINECs Texts and
9 aTHBIN PHOOPETAIOT HABBIKK TBOPYECKOTO exercises for
' IEPEBOJI MBIIILICHUS. translation.
TEKCTOB
CpeacTBO KOHTPOJIS, OpraHU30BaHHOE Kak | Texts, active
crienragbHas 6ecesa mpeno1aBaTes ¢ vocabulary,
Ve rHuii OOYJarOIIMMUCS Ha TEMbI, CBSI3aHHBIC C articleg for
3. ompoc W3yJaeMol THUCIUIUTMHON M paccunTanHoe | rendering and
Ha BBISICHEHHE 00beMa 3HaHUI retelling.
00yy4aroIerocs rno onpeeICHHOMY
paszeiny, Teme, npo0JaeMe U T.11.
[TpoGiieMHOE 3a1aHKE, B KOTOPOM 00Y- Some topical
Coobmenme | TOIIEMYC3 IPEATAraoT OCMEICTUTE pe- issues of the
4, Ho TeMe abHYIO MTPO(ECCUOHAIBHO- current events.
OPUCHTHPOBAHHYIO CUTYAIIHIO, HE00XO0-
JTUMYIO JUISl pEIICHHUS TAaHHOW TTPOOJIEMBI.
O11eHOYHBIE CPEJICTBA, MTO3BOJISIONINC Points to ponder
BKJIIOYNTH 00YYarOIIUXCS B MPOIECC
5 [IpobGiiemHoe | 0OCYXKIEHUSI CHOPHOTO BOMPOCa,
" | oOcyxaeHue | mpoOJeMbl U OLEHUTh UX YMEHHUE

apryMeHTUPOBATh COOCTBEHHYIO TOUKY
3pEHUSL.
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MOY BO «Poccniicko-Tamkukckuiny (C1aBsiHCKHA) YHUBEPCUTET»
Kadenpa anramiickoii ¢pusiosorun

KOMILIEKT 3AJTAHUM JJISI KOHTPOJIBHOM PABOTHI

10 AMCHHUILIUHE (MOAYJII0) IIpakmuueckuii Kypc nepesoda 1 unocmpannozo
A3bIKA

Bapuanr |

3apanme |. Translate the following extract.

Approaching Malta Street, Soho, and the Restaurant Bretagne< where Annette would be
drooping her pretty shoulders over her accounts, Soames thought with wonder of those
seven years at Brighton. How had he managed to go on so long in that town devoid of
the scent of sweet peas, where he had not even space to put his treasures? True, those
had been years with no time tall for looking at them — years of almost passionate
money-making, during which Forsyte, Bustard and Forsyte had become solicitors to
more limited Companies than they could properly attend to. Up to the City of a
morning in a Pullman car, down from the City of an evening in a Pullman car. Law
papers again after dinner, then the sleep of the tired, and up again next morning. .....
The Sunday visit to his family to Lane Park, to Timothy’s and to Green Street; the
occasional visits elsewhere had seemed to him as necessary to health as sea air on week
days. Even since his migration to Mapledurham he had maintained those habits until —
he had known Annette.

3apanme 2. Translate the following sentences from Russian into English.

1. Kaxxnast ctpana MOXeT IociIaTh Ha 3aceaHue ceccuu I 'eHepanbHOM AccamOien
OOH He 6onee nsaTH NMpeaCTaBUTETICH.

2. Upesseruaiinbie ceccu OOH moryT ObITh co3Banbl I'enepanbibiM cekperapem OOH
no npock6e CoBeTta be30macHOCTH WK 10 PelIeHnu0 OO0IBIIMHCTBA YJICHOB
['enepanwHOil Accambiien.

3. B Tom cnyuae, eciu Coset bezonacHoct OOH HE MOXKET BBIIIOJIHUTH CBOIO MPSIMYIO
00s13aHHOCTH MO MOJJEPKAaHUI0 MUPA U O€30MTACHOCTH B TOM WJIM HUHOM PETHOHE,
['enepansHas Accam6iies OOH mMoxeT paccMOTpeTh 3TOT BOIIPOC Ha BHEOUYEPETHOM
CECCHUU U PEKOMEHIOBATh KOJIJIEKTUBHBIE MEPHI.

4. IIpaBo MHAMBUAYATBLHOW WA KOJUIEKTUBHOW CaMO3alIUThl COXPAHAETCS ISl CTPAH —
yineHoB OOH. B Tom ciyuae, eciiu ctpana-uinen OOH noaBepriace HanajaeHuio, OHa
MOKET MpeANPUHUMATh HEOOXOIUMBbIE 1eUCcTBUS (11aru), yBeaoMuB 00 3tom CoBer
besomnacHoctH.

5. Komurer 1o conuaabHbIM U 9dKOHOMHYECKUM BOTIPOCAM OCYIIECTBIISET (PUHAHCOBYIO
Y TEXHUYECKYIO TOMOIIb MEHEE PA3BUTHIM CTpaHaM, 3aHUMAETCS] BOIIPOCAMU 3AIUThI
OEKEHIIEB ¥ TIOMOIIIH JIETSIM BO BCEM MHpE.

6. 'ernepanbhbiil cekpetrapp OOH, HazHaueHHbll [ eHepanbHOI Accambiieel Mo
pexoMenganuu Cosera bezonacHocty, Bo3raasiser Cekperapuat OOH.

14
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3ananue 3.
What do the words “aim, goal, purpose” have in common and how do they differ? Make
up sentences with these words.

Bapuanr 11

3apanme 1. Translate the following extract.

Jon’s first two years there passed pleasantly. The fathers of all the boys were money-
kings and John spent his summers visiting at fashionable resorts. While he was very
fond of all the boys he visited, their fathers struck him as being much of a piece, and in
his boyish way he often wondered at their exceeding sameness. When he told them
where his home was, they would ask jovially “Pretty hot down there?”” and John would
muster a faint smile and answer, “It certainly is”. His response would have been heartier
had they not all made this joke — at best varying it with, “Is it hot enough for you down
there?”” which he hated just as much.

In the middle of his second year at school, a quiet, handsome boy named Percy
Washington had been put in John’s room. This newcomer was pleasant in his manner
and exceedingly well dressed even for St. Midas’, but for some reason he kept aloof
from the other boys.

3aganue 2. Translate the following sentences from Russian into English.
1.BenukoOpuTtanust pazzaeneHa Ha 650 u3duparenbHbIX OKpyroB. CpeaHee 4nciio
n30upareneil B Kaxa0M U30UpaTeIbHOM OKpyTre B AHTIIUU COCTaBIISIET mpuMepHo 70
ThIcsY YenoBek. Yepes kaxpie 10-15 et rpanuiibl n30UpaTebHBIX OKPYTOB
MPUXOAUTCS TIEpecMaTpruBaTh (MEHSTH)

UToOBI HE TOMYCTUTHh HEPABHOTO TMIPEICTaBUTENbCTBA. Hacenenue n3dupareabHbIxX
OKPYTOB PacTeT MJIM COKPAIAETCs U3 roJia B TO/I.

2.Ha mapinamMeHTCKUX BbIOOpaxX MPUMEHSAETCS MaXKOPUTApHAs CUCTEMa rOJIOCOBaHUSI.
DTO 03HAYAET, YTO KaHAUJAT, MOTYUYHBIINN HANOOJIbIIIEE KOJTUYECTBO TOJIOCOB C CBOEM
n30MpaTeIbHOM OKpYTe, N30UpaeTCs B MAPIAMEHT, XOTsI MOJYYEHHOE UM YHCIIO
roJIOCOB MOXET COCTaBJISATh MEHEE MOJOBUHBI OOIIEro Yrciia MOJaHHbBIX TOJI0COB.
MaxxopuTapHasi cucTeMa rojocoBaHus 00ECIeYnBAET TOCIIOCTBO ABYX OCHOBHBIX
NapTHH, OHA KOTOPBIX (HOPMHUPYET PABUTEILCTBO, a IPyTras HAXOIUTCS B OMIIO3UIINH.
3.IIpoBoMMBIE €KEMECSYHO OMPOCHI OOIIECTBEHHOTO MHEHUS Aal0T BO3MOKHOCTh
MapPTHAM OTPECITUTh CBOM IIAHCHI HA MPEACTOSAIINX BIOOPAX.

4. BceoOrye BEIOOPHI MPOBOASTCS KAXKAbIE 5 JIET ¥ TIOTY4YatoT MIUPOKOE OCBEIICHUE B
CpelIcTBaxX MacCOBOM MHGPOPMAIIHH.

5. JlooTHUTEbHBIC BEIOOPHI MPOBOJATCS B TOM CIIy4ae, €CJId YMUPACT WK YXOJIWT B
OTCTaBKY TOT WJIM MHOW WICH MapiaMeHTa.

3aganue 3.
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What is the English for “nonsitue”? Make up sentences with its English equivalents.

Bapuant |11

3apanme 1. Translate the following extract.

Lord Mountdrago had many good qualities. He had intelligence and industry. He was
widely travelled, and spoke several languages fluently. From early he had specialized in
foreign affairs, and had conscientiously made himself acquainted with the political and
economic circumstances of other countries. He had courage, insight and determination.
He was a good speaker, both on the platform and in the House, clear, precise and often
witty. He was a brilliant debater and his gift of repartee was celebrated. He had a fine
presence: he was a tall handsome man, rather bald and somewhat too stout, but this have
him solidity and an air of maturity that were of service to him. As a young man he had
been something of an athlete and had rowed in the Oxford boat, and he was known to be
one of the best shots on England. At 24 he had married a girl of eighteen whose father
was a duke and her mother a great American heiress, so that she had both position and
wealth, and by her he had had two sons. For several years they had lived privately apart,
but in public united, so that appearances were saved and no other attachment on either
side had given the gossips occasion to whisper.

3aganue 2. Translate the following sentences from Russian into English.

1. Komuccust OOH no mpaBam yenoBeka MoJIBEPIIIACh KPUTUKE 32 UPE3MEPHOE
BHUMAaHHE K TOJUTUYECKUM BOIPOCAM BMECTO MPUHSITHSI KOHKPETHBIX MEp M0 OOphOeE C
HapyIICHUSIMH MPAB YEJIOBEKA.

2.JIro0oit OpuTaHCKUI MOIAaHHBIN, 32 UCKITIOYEHUEM TIIPOB U JyXOBEHCTBA
aHTJIMKAHCKOM IIEPKBU, MOKET 0A/NIOTUPOBATHCS B MApJIaMEHT TTOCJIE YIUIAThI
n30upaTebHOro 3anora. [I3pel ¥ TyXOBEHCTBO aHTJIMKAHCKOW IIEPKBU HE MOT'YT OBIThH
n30paHsbl (JIMIICHBI TTpaBa) B MajaTy OOIIUH.

3.Bo BpeMst u30upaTenbHOil KaMITaHUK 0OJIbIIAsE POJIb OTBOJUTCSA M30MPATEIBHOM
paboTa ¢ u3duparensiMu, B pe3ysibTaTe KOTOPOU BBISBIISIOTCS MPEIBHIOOPHBIC
HaMepeHus u30upaTeleil, ToO eCTh 3a KaKOro KaHAuaAaTa OHU OyyT rojiocoBaTh B A€Hb
BBIOOPOB.

4 VickmounTenabHOE 3HAaYeHHE B Ipoliecce n30UpaTebHOM KaMIIaHUU UMEIOT
MPOBOJIMMBIE €KEMECSIYHO OMPOCHI 00IIECTBEHHOTrO MHEHUS. B KaxkoM
n30MpaTeIbHOM OKpPYTe UMEIOTCS M30MpaTelibHbIEe YUYaCTKH, KOTOPbIE Pa3MeIaloTCs B
IIKOJIaX U IPYTUX aIMUHUCTPATUBHBIX 3/IaHUSX.

5. Kanaunatel OT conmepHAYAIONIUX MapTUNA BRICTYNAIOT C TPEIBHIOOPHBIMHU
oOparieHus MU, MyOIUKYIOT B TIeYaTH CBOM MPOTrpaMMbl, HHGOPMHUPYS U30HpaTesei o
MOJINTUKE CBOCH MApTUU B CIydyae ee moOe/ bl Ha BIOOpax M pOPMUPOBAHUS
MIPaBUTENILCTBA.
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3aganue 3.
What is the meaning of prefix “inter- “in the words intergovernmental, interdependent?
Can you suggest some other words having this prefix? What part of speech is it usually
attached to?

Kputepum onenku:

- OLICHKA «OTJIMYHO» BBICTABIIACTCS CTYACHTY, €CIIM JIEKCHUYECKOE U TPAaMMaTUYECKOE
oopMIIeHIE TPEITIOKEHUN TPABUIIbHOE, TOKAKAJ 3HAHUE aKTUBHOTO BOKaOyJIsipa.
Crynent nonyyaet 10 6aios;

- OIIEHKA «XOpPOIII0» BBICTABISAETCS, €CIIU CTYJEHT MPABMIHLHO 0OPMUIT TTPEITIOKECHUS
C TOYKHU 3pEHUS JIEKCUKU U TPaMMAaTUKH, IOKa3ajl 3HaHWE aKTUBHOTO BOKaOyJIsipa, HO
JOTYCTH HEKOTOpbIe OMUOKH B iepeBojie. CTyIEeHT MoydaeT 8 6alioB;

- OLICHKA «YJIOBJIETBOPUTEIIBHO)» BBICTABIISIETCS, €CIIU CTYICHT HE COBCEM IPaMOTHO
JIEKCUYECKH U TPaMMaTHYECKH O(OPMUIT MPE/IIOKEHNUS, TTOKa3all HETOYHbIE 3HAHUS
BokaOyssipa . CTyJeHT nojaydaer 5 6asios;

- OLICHKA «HEYOBJICTBOPUTEIHLHOY» BBICTABIISAETCSA, €CJIM 3a1aHUS BBHITIOJTHEHBI HE
MOJIHOCTBIO, JOMYIIIEHO MHOTO OIIUOOK B JIEKCHYECKOM M TPaMMaTHYECKOM
o(OopMIICHUH TIPEJIOKEHNN, He3HAaHHE BokaOyspa. CtyneHT nojydaeT O 0asios.

- OLIEHKA «3aUTEHO0)» BBICTABIIAETCS CTYACHTY, €CJIM CTYACHT I0NMyCKaeT MUHUMAJIbHOE
KOJIMYECTBO OMIMOOK B JIEKCHYECKOM M TPaMMaTHYECKOM O(POPMIEHUH NPEII0KEHNN;
- OLIEHKA «HE 3a4TE€HO» BBICTABIISIETCS CTYAEHTY, €CJIA B IIEPEBOJE JOIYILIEHO MHOTO
JEKCUYECKUX U TpaMMaTHUECKUX OLUIMOOK, MOKa3bIBaeT HE3HaHNE BOKaOyIIsIpa.

CocraButens:
npern. bepnosa A
« » 2024 1.
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MOY BO «Poccniicko-Tamkukckuiny (CiaBsiHCKUl) YHUBEPCUTET)
Kadenpa anramiickoii ¢gusiosoruun

YcTHbIM onIpoc

no aucuuIuinae (monyJio) Ilpaxmuueckuit Kypc nepegooa 1 unocmpannoz2o
A3bIKA

Home Reading

Discussion of the novel:

1. Revise the active vocabulary;

2. Enumerate the personages. Specify the dynamic and the statistic ones. Group
them into the major characters and the statistic ones. Point out those who may be
considered the author’s mouthpiece;

3. Discuss Soames and Jolion as the protagonists of the novel.

Reading Newspapers
Topics for round table discussion:

1. Do you agree that the United Nations headquarters is located in New York City?
Why do you think this way? If you don’t agree, explain why and where do you
think it should be located?

2. What is the function of:

* United Nations General Assembly;
* Security Council;
* United Nations Secretariat;
* UNESCO;
* UNICEF.
3. It there a country that the United Nations should refuse to admit as the member?
Give your reasons?

Kpurepuu oueHku:

- OLIEHKA «OTJIMYHOY» BBICTABJISIETCS CTY/ICHTY, €CJIA CTYACHT MOJIHO U
apryMEHTUPOBAHHO OTBEYAET IO COJICPKAHUIO 3aJlaHus, TOKa3aJl 3HAHUSI aKTUBHOTO
BokaOyssipa. CtyneHt nojydaet 10 6amios;

- OLIEHKA «XOpOILIO» CTYACHT U3JaraeT Marepua nocjae0BaTesIbHO U MPaBUIIbHO,
MOKa3aJl 3HaHUsI aKTUBHOTO BOKaOyIsipa, HO Aomnyckaer 1-2 omuOku. CTyneHt
noyyyaer 8§ 6aJlIoB;
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- OLIEHKA «YyJIOBJIETBOPUTENILHO» CTYACHT HE YMEET JOCTATOYHO TIyOOKO U
JI0Ka3aTesIbHO 000CHOBATh CBOM CYXJACHHS U MPUBECTH CBOU MPUMEPBI.
Henocrarounsie 3Hanus Bokadyisapa. CTyAeHT noiaydaeT 5 6anios;

- OLICHKA «HEYIOBJIETBOPUTEIIHHOY» BBICTABIISIETCS CTYJICHTY, €CJIM OTMEYAIOTCs
HEJIOCTATKU B 3HAHUM BOKAOYJIsIpa U TOMYCKAETCS OIIMOKU B IEKCUUYECKOM U
rpamMmatrdeckoM odopmiienun npeioxeHuit. Ctynent nomydaet 0 6anios.

- OIICHKA «3aUTEHO» BBICTABIISIETCS CTYACHTY, €CIIU CTYACHT CAMOCTOSTEIBHO paboTal ¢
JMHTBUCTUYECKON JIUTEPATYPOid, pOaHAIU3UPOBAN (PaKTHUECKUN MaTepura, cIenan
BBIBO/IbI, TOKA3aJl 3HAHHE AKTUBHOT'O BOKAOYJIApA;

- OLIEHKA «HE 3a4TEHO0» BBICTABIISIETCA CTYACHTY, €CIIA CTYICHT HE BBIIIOJIHWI PaboTy
CaMOCTOATENBHO, HE MPOAHAIIU3UPOBAJT KOHKPETHBIH SI36IKOBOM MaTEpHall, HE YMEET
JIOCTATOYHO ITYOOKO M JI0Ka3aTeIbHO 000CHOBATH CBOM CYKJIEHUS U IPUBECTH
IPUMEpPBI, HEAOCTATOYHBIE 3HAHUS BOKAOYIIsIpa.

CocraBuTENb:
npen. bepaosa A

«_» 2024r.
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MOY BO «Poccuiicko-Tamxukckuii (Ci1aBssHcKuil) YHUBEPCUTET)

@DakyJbTeT HHOCTPAHHBIX SI3LIKOB

Kadeapa anrauiickoi (pujio10ruu

IIpo6s1eMHOE OCy:KTeHuE

no oucyunaune (mooynio) Ilpakmuueckuii Kypc nepeeooa 1 unocmpannozo
A3bIKA
Topics for discussion.

The party at Timothy’s

Soames prepares to take steps.
Val hears the news.

Soames discovers what he wants.
The third generation.

Jolion’ visit to Irene.

Soames’s visit to Irene.

Jolion doesn’t know what to do. He is in two minds.
. Soames in Paris.

10.Soames discovers what he wants.
11.Birth of a Forsyte.

©CoNok~wNE

Kpurepuu ouenku:

-OIICHKA «OTJIMYHOY» BBICTABIIACTCS CTYACHTY 3a NMPaBWIbHOE (POHETHIECKOE U

WHTOHAITMOHHOE 0opMIIeHUE peur. BEIOOP JTIEKCHYCCKUX, TPAaMMATHICCKUX U

CTHJICBBIX CPEJICTB COOTBETCTBYET YPOBHIO OCHOBHOTO Kypca N3y4YCHUS
WHOCTPaHHOTO s3bIka. H(pOopMaIus 1mo TeMe rnepeiana moaIHOCTBIO.

- OLICHKA «XOPOIII0Y» BBICTABIACTCS 32 MPaBUIbHOE (POHETHYECKOE U
MHTOHAIIMOHHOE

odopmieHue peun (HO JOMyIeHbI OMTMOKY (He 6oee 2 TeKCHYecKux U He Ooee
3

rpamMmatrdeckux. Madopmanus mo reme nepeaaHa J0CTaTOYHO TOJTHO.

-OIICHKA «YJOBJICTBOPUTEIHHOY» - HEKOPPEKTHOE (DOHETUIECKOE U MHTOHAITMOHHOE

odopmienune peun. Jlomymens! ommoOku. MHGopManus 1mo Teme nepeiana He B
TIOJTHOM

oOBbeMme.
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- OLIEHKA «HEYAOBIIETBOPUTEIBHO» BBICTABIISIETCS, €CJIM CTYAEHT JOMYCTUI OoJiee
7 nekcu4ecKkux u 6oJie 7 rpaMMaTHYECKUX OIITHMOOK.

CocraBHUTENb:
npen. bepnosa A

« 28 » aprycra_2024r.

MOY BO «Poccuiicko-Tagxukckuii (Ci1aBSsHCKH) YHUBEPCUTET
Kadenpa anramiickoii ¢pusiosorun

TEMBI COOBIIIEHU
no auciurmHae (Moayito) Ilpaktuueckuit Kype nepeBojia 1 ”HOCTpaHHOTO
SI3bIKA

Tema I: British Electoral System

Odopmirenune nokiaana, coooIEeHHsI

MOY BO «Poccuiicko-Tagxukckuin» (CiiaBsiHCKUI) YHUBEPCUTED)

Kadenpa anramiickoii ¢pusosorun
(HaumeHnosaHue Kagpedpul)

Coo01menue

no aucuuiuHe (Moayio) IlpakTudeckuii Kypc nepeoaa 1 HHOCTPAaHHOTO SI3bIKA
(HaMMeHOBaHUE JUCUUILIAHBI, MOIYJIs)

TpeboBanus K 0pOPMIICHUIO COOOIIICHUS (JI0KIaaa):

Conep:xanue

1 O6mue TpeboBaHus K 0pOpMIIEHUIO

2 Kakue 'OCTBbI MCIOIB30BATh

3 Kak oopMHUTE TUTYIBHBIN JTACT

4 Kak ohopMUTE COIepKAHNE

5 Kak opopMHTBb TEKCT JIOKJIa1a

6 Kax 0opopMHUTh WILTIOCTPALIMH B JOKJIAJE
7 Kak opopMHUTH TaOJIHIIBI

8 Kak 0popMHTH CIIMCOK JIUTEPATYPHI
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https://nauchniestati.ru/blog/kak-oformit-doklad/#i-6
https://nauchniestati.ru/blog/kak-oformit-doklad/#i-7
https://nauchniestati.ru/blog/kak-oformit-doklad/#i-7
https://nauchniestati.ru/blog/kak-oformit-doklad/#i-8
https://nauchniestati.ru/blog/kak-oformit-doklad/#i-8

9 [Tosie3Hble COBETHI, KaK 0O(POPMUTH AOKJIA] IIPABUILHO
10 ITonBenem nroru

Hoxman (coolieHue)— 3T0 yCTHOE COOOIICHHE Ha OINpENeNeHHYI0 TeMy. 3adacTyro,
HUKaKoro odopmicHus s J0KiIana BooOiie He TpeOyercs. Ecim Bbl He Oyrere
ClaBaTh JIOKJAJ IIOCJIC BBICTYIUICHHS Ha IPOBEPKY, TO MOXeTe OQOPMHUTH €ro
COBEpIIIEHHO B Jt000# (opme. ['maBHOE — coOCTBeHHOE YMO0OCTBO IS MyOJIUIHOTO
YTCHUS TEKCTA.

CoBepI11eHHO MHa4Ye 00CTOAT Jeia ¢ J0KJIalaMu, KOTOpbIe HYKHO CIaBaTh Ha IPOBEPKY
YUUTEN0, IPENoJaBaTello WM KOHKYPCHON KomHccuu. B TakoMm ciydae HeoOXoaumo
PYKOBOJICTBOBATBbCSI TEMHU TPEOOBAHUSIMH, KOTOPBIE MNPEABSABISAET K O(POPMIECHHUIO
paboThl MpoBepsAOMMA. 371eCh W HauuHaroTcA npoOnembl. Eciam mis KypcoBBIX M
JUIUIOMHBIX pa0OT OOBIYHO BBIITYCKAIOTCS CHEUUAIbHbIE METOAMYECKUE YKA3aHUS I10
uX OQOPMIIEHHUIO, TO JUJISl JTOKJIAJ0B TaKM€ MHCTPYKIUHU BBITYCKAIOTCS KpallHE peaKo.
Ho 310 BOBCe HE 03HaUaeT, yTo (HOPM IO HAMKUCAHUIO JOKJIAJ0OB HE CYLIECTBYET.

Odopmirenue cooduIeHUs:
MHUHHUCTEPCTBO HAYKHU U BBICHIEI'O OBPA3OBAHUSA
POCCHUIICKOH ®EJEPAIINN
MUHUCTEPCTBO OBPA3OBAHUSA U HAYKHU PECITYBJIUKHU
TAAXKUKUCTAH
MOY BO POCCUHUCKO-TAJKUKCKHNH CJTABSIHCKHUH
YHUBEPCUTET
dakyJbTeT HHOCTPAHHBIX S3bIKOB
Kadeapa anrnmickoit ¢pusosiorun
Coo0menue
Ha remy: British electoral system
ABTOp
CTYIEHT 4 Kypca
HaIpaBJICHUE TIOITOTOBKH
«IlepeBoz 1 IEPEBOIOBEICHUE
®.1.0.
(B UMEHHUTEIHLHOM TAJIEKeE)
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[IpenonaBarens (yka3aTh JUCHUILUINHY)
®.1.0.
Hyman6e 2024r.

Kakue 'OCTbI HCITOJIB30BATH

[Tpu Hanmucanuu U 0OPMIICHUHN TAaKOTO BHJA padboT clieyeT pyKOBOJACTBOBATHCS
KJIIFOUEBBIMH HOJIOKEHUIMU ['OCT 7.32-2001, 'OCT 2.105-95, TOCT P 7.0.5-2008 (FOCT 7.1-
84) u npaBuwiamu ECKJI, mpeapsaBiasieMbIMU K 0(OPMIIEHUIO TEKCTOBBIX JIOKYMEHTOB.

Kak ogpopmums mumyavHblIil 1ucm doKk1ada

UTak, nepBoe, Ha YTO Mpeno/jaBaTev 06pallaloT BHUMaHUe — OTCTyMbI. Tak Kak
TOTOBBIN JIOKJIa/] CIIMBAETCs C IPABOUM CTOPOHDI, HY>KHO 3/1€Ch K€ OTCTYIUTh 3 CM.
C/sieBa yCcTaHaBJIMBAETCA OTCTYN B 1 CM., a CBEpPXy U CHU3Y 110 2 CM.

[To wpudTy HeT KOHKpeTHBIX TpeboBaHuM B 'OCTe, HO, Kak NpaBuUJIO, BCE JAHHbIE
numyTcs mpudToM Times New Roman 14 kersib. UckitoueHHeM MOXXeET ObITh B
BEPXHUU OJIOK.

Cmpykmypa mumyasHo20 aucma d0K1ada

Kak npaBuiio, TUTYJIbHBIN JIUCT JOKJIAJa — 3TO MepBasi CTPAHUIIA, T/I€ YKa3bIBAIOTCS BCE
nanuble BY3a (Ha3Banue, dakynsret), @. U. O. cTyAeHTa, npenojaBaTesisi, Ha3BaHUE
JIOKYMEHTa, TOPO/JI U TOJI BBIITYCKa.

ITpore Bcero pokiaj MoASIUTh Ha 3 YacTH:

e BEpXHUH OJIOK;
e CpeIHUi OJIOK;
e HIWKHHUHU OJIOK.

B xaxxnom 010ke oToOpaxkaeTcss HeoOxoaumas nHGOpMaIys, MO3TOMY PAaCCMOTPUM UX
10 OTAEIBHOCTH.
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https://nauchniestati.ru/wp-content/uploads/2017/08/GOST_7.32-2001.pdf
https://nauchniestati.ru/wp-content/uploads/2017/10/GOST_-2.105-95.pdf
https://nauchniestati.ru/wp-content/uploads/2017/10/gost_7.0.5-2008.pdf
https://nauchniestati.ru/wp-content/uploads/2017/10/GOST_7.1-84.pdf
https://nauchniestati.ru/wp-content/uploads/2017/10/GOST_7.1-84.pdf

BepxHuit 610K TUTYNIBHOTO IUCTA

3necy HaxoautTcss uHpopMamms 00 yupexaeHuu. To ecTb, yKasbIBaeTcs CTpaHa,
Ha3BaHUE YHUBEPCUTETA U Kadepa.

CpepgHuii 610K TUTYNbHOrO INCTa

[To uentpy nucra A4 3armaBHbiMu OykBamu nwuimierca JJOKJIAJI, Huxke Ha3BaHue
JTUCITUTIIMHBI, @ 3aTeM TeMbI. BOT kak 3T0 Oy/AeT BBITJISIICTh HAa IPUMEPE:

HWXHUI 610K TUTYNABHOIO INCTA

n HOCHGHHHﬁ, HO HE MEHEE OTBETCTBEHHBIM MOMEHT — 3TO HAIlMCaHHWE HMKHEM YacTH.
3II€CI) CIIpaBa IIMHICTCA OOJDKHOCTb, a HAIIPOTHB CJICBA (baMI/IJII/IH C HHHIIMaJIlaMH
HAaYYHOI'O PYKOBOAUTCII U CTYACHTA, TAKIKC OCTABJIACTCA MECTO AJIA IMMOAIIHNCH.

B camom HHU3Y IO HCHTPY NUIICTCA ropoa U o U3rOTOBJICHUA JOKJIA/14.

Coneprxanue (OrjiaBJIeHHE) JTOKJIaa

OruaBiieHHE ciaeayeT cpa3y 3a TUTYJIbHON CTPAHULIEH, CONEPKUT CBEACHUS O pa3ienax
U ToJipazienax JOKJIaaa U CTpaHUlaxX, Ha KOTOpbIX oHU pacnonaratorcs. [pudt Times
New Roman 14 T, gonyckaercs NpuMEHEHNE KaK CTPOUYHBIX, TAK U TPOIMUCHBIX OYKB.
Jonyckaercst He 0OpMIISITh COJIEPKaHKE, €CJIM TEKCT JOKJIa1a HeOOIbIION M0 00beMy
U HE pa30UT HA pa3JeIbl.

Kak odopmuthb TEeKCT 10KIa1a (COOOIIEHU)

Tekct goxnana odopmisierca mpudrtom Times New Roman 14 nr wm 12 nr. [dns
HAIMCaHUs OCHOBHOTO TEKCTa JOIYCKAeTCS MPUMEHEHUE TOJIBKO CTPOYHBIX OYKB..

[To BceMy TEKCTY JIOJKEH MPUMEHSThCA ab3alHbIA OTCTYI, KOTOPBIM cocTaBisier 1,25
cM. Yaile BCero UCHoJib3yeTcsl MOJYTOPHBIA MEKCTPOUYHBIA MHTEPBAJ, HO JOMYyCKAETC
IIPUMEHECHUE OJUHAPHOTO.

Touka mocjie Ha3BaHMM TJ1aB HE CTaBUTCSA. B Ha3BaHuu riaB MOT'YT HOPHUMCHATBHCSA
IIPOIMMCHBIC 6YI(BBI, IMOJIYKUPHOC HAYCPTAHHC.

KAK O®OPMHUTDH WIJIIOCTPAIIUU B T1OKJIAJAE (COOBIIEHHNN)

K wmmoctpanusaM OTHOCATCS CXeMbl, TpaduKu, TuarpaMmbl, pUCyHKU U GoTorpadumu.
Ecnu B TekcTe mokiaga MPUCYTCTBYET HECKOJBKO WILTIOCTPAIMA, OHU JIOJDKHBI OBITh
MIPOHYMEPOBAHBHI.

Kaxxmas murocTpaius J10JDKHAa KIMETh HHPOPMATUBHOE W TOYHOE Ha3BaHue. HasBaHue
pacnoJsiaraeTcs MnoJi WUTIOCTpaye Mo LEHTPY CTPOKK W HAYMHAET CO CIOB: «PHUCyHOK
1 —». Jlanee ciemyeT camo Ha3BaHUE C 3arjaBHON OYKBHI.
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BrIpaBHUBAIOTCA WILIIOCTPALIMU 10 LEHTPY U PACIOJIAraloTCsA cpasdy II0CiIe TEKCTa, B
KOTOPOM OHM YIIOMHHAIOTCH.

Kak opopmuts Tad1MubI

B TabGmunax nomyckaercs ucnosb3oBarh mpudt 10 wam 12 nr. Kaxknmas tabnuia
JOJDKHA UMETh HOMED M Ha3BaHME, HauMHaroleecs co cioB: «Tadnuma 1 — ». HazBanue
pacrojaraeTcs CBepXy OT Tabiuibl. TaOauIlbl pacrmoliaraloTcsi B TEKCTE cpaszy 3a UX
YIOMHUHAHUEM B TEKCTE.

Kak opopmMuTh cnimcok Jureparypsbl
Od¢opMieHue cnucKa JUTEPATYPhI

e becnanosa H.II, Kotnsaposa K.H., Jlazapesa H.I'., llleiinman I'.W. IlepeBon u
pedepupoBaHue OOIIECCTBEHHO-MIOJUTUYECKUX TeKcToB. —M., Jpoda. — 2009,
127c.

e Bonkosa 3.H. YUutaem razery. —M., u3-so YPAO. -2003, 128c.
e HHudopmanus o OputaHcKoi M30UpaTENbHON KaMITaHUU.
Odopmienne crmcka ncTouHUKOB permamentupoano ['OCT P 7.0.5-2008.

I[JBI KHHT OOJI?KHBI OBITH YKa3aHbI: (1)aMI/IJ'IH$I N MHHUIHWAJIBI aBTOPOB, HA3BAHUC, MCCTO
HU3JaHu:A, U31aTCJIbCTBO, I'0A U3JaHNC KOJIMYCCTBO CTPAHUII.

Jlnst crateil u3 KypHaJOB yKas3biBaeTcs (aMUus W WHUIMAIBI aBTOPOB, Ha3BaHUE
CTaThM, HA3BaHHWE JKYpPHAJIA, TOJ U3JaHUN, HOMEP BBIIYCKAa U CTPAHUILIbI, HA KOTOPBIX
PAcCIIONOKEHA CTaThA.

Cnucok auTepaTyphl pacrnoiiaraetcsi B aihaBUTHOM MOPSIIKE.

B Ttekcte poxmanma (cooOuieHusi) AOMKHBI OBITh YKa3aHbl CCHUIKM HA MCTOYHUKH C
yKa3aHUEM B KBaJPATHBIX CKOOKaX HOMEPA COOTBETCTBYIOIIETO HCTOYHHKA.

HOJIE3HBIE COBETbBI, KAK O®OPMUTD JOKJIAL (COOBIIEHHUE) ITPABUJIBHO
Hanocnenok HECKOIbKO COBETOB IO MOATOTOBKE U 0(OPMIICHHIO TOKJIa1a:

Coser 1. UYto0b1 yOpaTh JuIHUE MPOOJIEMbI, HAKMHUTE coueTranue kiapuin Ctrl+F,
3aTeM BKJIAJKy «3amMeHuTh». B cTtpoke «Halitu» mocrtaBbTe aBa mpoOesa, B CTPOKE
«3aMeHHUTh Ha» MOCTaBbTe OUH npodei. Haxmure kHONKY «3aMeHuTh Bce». ['0ToBO!

Coser 2. He paccraBnsiiTe HOMepa CCbUIOK Ha MCTOYHHUKHU JUTEPATYpPbl B YEPHOBOM
BapuaHTe NOKIana. Bo3MOXkHO, BB €lle NepeesiacTe CIMCOK JIMTEPAaTypbl — KaKOe-TO
KOJIMYECTBO HMCTOYHUKOB AOO0ABUTHCS WM yAAIUTbCS. OueHb TPyAHO OyAeT MOTOM
COOTHECTH MO HOMEpaM BCE MCTOYHMKH. YKa3blBaliTe B CKOOKaxX Ha3BaHWE KHUTU WJIU
aBTopa. M TompKO yOemAMBIIMCH B TOM, YTO padoTa TMOJHOCTBIO 3aKOHYEHA,
oopmiIsieTCsl CChIIIKA HA UICTOYHUKH.
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Coger 3. Eciii B TeKCTE MPUCYTCTBYIOT HEMOHSATHBIE CIOXKHBIE TEPMUHBI, PACKPBIBAITE
ux cMmbIci. Tak BeI cenaeTe Mokaj 60see TOCTYIMHBIM ISl CITyIIaTeleH.

CoBer 4.Texct 0QOpPMJIEHHOIO Marepuaja U TEKCT BBICTYIUIEHUS MOXET
HE3HAUUTENIFHO OTINYAThCs. TEKCT BBICTYIICHUS MOXKET ObITh MAaKCHMAJIBHO YIIPOIICH
misa cnymateneil. (Ho He mepecrapaiitech. PasroBopHas pedb He NMPHUBETCTBYETCS Ha
BBICTYIIJICHUN ).

CoBer 5. Vcnonp3yiiTe Bo3MokHOCTH Word st co3laHUsl  aBTOMATHYECKOTO
oryiaBjieHus. Takoe oOrjaBjieHHE CMOTPUTCA HAMHOTO JIyd4llle, Y€M TO, YTO CJEJIaHO
BpyuHyt0. KpoMe TOro, sjieMEHTBl TaKOTO OTJIABJIECHUS — CCBUIKH, NPU HAXKATUU Ha
KOTOPBIE OTKPBIBAETCS CTPAHULIA C COOTBETCTBYIOLIEH TJIABOM.

Coget 6. [lepen meuyaTbio MpoBephTE €II€ pa3 TEKCT Ha omuoOku (opdorpaduueckue
omuOku Word BbIACNSIET KpacHBIM IIBETOM). BusyanbHO onieHuTe odopmieHue (3To
yI0OHO caenaTh, YMEHBIINB MAacIITad CTPAHUIIBI): MPOBEPHTE HAIWYUE TOIMUCEH KO
BCeM TabiWIlaM W PHCYHKaM, yOeIuTech B HCIIOJNB30BAaHWW OJWHAKOBOTO IpudTa B
TEKCTe, 00paTuTe BHUMAHKE HAa BIPABHUBAHHUE TEKCTA (OHO JIOJKHO OBITH IO IIUPUHE).

ITonBenem urorn

['maBHOE, YTO HEOOXOIMMO MOMHUTH: JMOKJIAA — TEKCT i BbICTyruieHus. [lorTtomy
MDY HanWcanuu JoKiaga B TEPBYI0  OYEpe/lb HEOOXOAUMO YJIEISATh BHHUMAaHHE €ro
MH()OPMATUBHOCTH, JJAKOHUYHOCTH M JIOCTYIMHOCTU W3JIOKEHHs g ciymarens. Ot
ATOTO 3aBUCHUT PE3YyJbTaT BhicTyrienus ¢ nokaanom. OdopmiieHHEe — BTOPUYHO, XOTS U
HEMAJIOBAXKHO.

Kpurepuu oueHku:

Ne OueHuBaemMblie NapamMeTpsbl Ouenka B
n/n 0aJu1ax
1. KauecTBo g0Kj1a1a (COO0MIEHMST):
- COMPOBOXKIAETCS MIUTFOCTPATUBHBIM MaTEepPHAIIOM; 3
- YETKO BBICTPOEH; 2
- paccKa3bIBaeTCsl, HO HE 0OBACHAETCS CYyTh PabOTHI; 1
- 3aUNTHIBACTCH. 0
2. Hcnonb3oBaHne 1eMOHCTPALIMOHHOI0 MaTepHaJia:
- aBTOp TMpPEACTaBUI JEMOHCTPAIlMOHHBIM MaTtepuan |
PEKPacHO B HEM OPUEHTUPYETCS; 2
- MCIIOJIb30BAJICS B IOKJIA/IE, XOPOIIO 0(OPMIICH, HO €CTh 1
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https://nauchniestati.ru/blog/kak-napisat-doklad/
https://nauchniestati.ru/blog/kak-vystupat-s-dokladom/
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